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Chapter One 

General Provisions 
Purpose 

Article 1: 

(1) This law is enacted for the purpose of regulating the 

activities of domestic and foreign non-governmental 

organizations (NGOs) in Afghanistan. 

(2) The terms of establishment, registration, 

administration, activity, internal supervision, dissolution, 

and liquidation of properties of domestic and foreign 

non-governmental organizations are regulated according 

to the provisions of this law. 

 

The Acronym 

Article 2: 

Domestic and foreign non-governmental organizations 

(NGOs) are hereinafter referred to as “organization” in 

this law. 

 

Observance of Laws 

Article 3: 

An organization shall observe the provisions of the 

Constitution and other applicable legislation in the 

implementation of its activities. 

 

Registration Body 

Article 4: 

The Ministry of Economy is the registration, supervision, 

monitoring, scrutiny and coordination body for the 

activities of organizations (NGOs) in Afghanistan. 

 

 

 فصل اّل

احکام عوْهی   
 ُذف

 هادٍ اّل:

شدّلتی يت ُبی هؤعغبت ؿين كؼبلي(ايي قبًْى ثَ هٌظْس تٌظ1)

 ذٍ اعت.يدسکؾْسّمغ گشد (NGOs)داخلی ّخبسخی

ًظبست داخلی، ت، يظ، ثجت، هشص اداسٍ، كؼبليو تبعي(ؽشا2)

شدّلتی داخلی ّخبسخی يَ اهْال هؤعغبت ؿياًسلال ّتقل

 گشدد.ين هيي قبًْى تٌظيهطبثق ازکبم ا
 

 

 ًام اختصاري

 هادٍ دّم:

ي قبًْى  يدسا (NGOs)شدّلتی داخلی ّخبسخیيهؤعغبت ؿ

 ؾْد.يبد هيثٌبم هؤعغَ 

 

 رعایت اسٌاد تقٌيٌي

 هادٍ سْم:

 ّ عبيش قبًْى اعبعی ت ُبی خْد ازکبميهؤعغَ دساخشای كؼبل

 ذ.ي ٌوبيت هيٌی ًبكزٍ سا سػبياعٌبد تقٌ
 

 هرجع ثثت

 هادٍ چِارم:

ت يثشسعی ّاًغدبم كؼبل ،ّصاست اقتقبد هشخغ ثجت، ًظبست

 ُبی هؤعغبت ؿيشدّلتی دساكـبًغتبى هيجبؽذ.
 

 

 



Definitions 

Article 5: 

The following terms used throughout this law shall have 

the following meanings: 

1- An “organization” is a domestic or foreign non-

governmental, non-political and not-for-profit 

organization. 

2- A “domestic organization” is a domestic non-

governmental organization which is established to 

pursue specific objectives. 

3- A “foreign organization” is a non-governmental 

organization which is established outside of 

Afghanistan according to the law of a foreign 

government and which accepts the terms of this law. 

4- An “international foreign organization” is a non-

governmental organization which is established 

outside of Afghanistan according to the law of a 

foreign government and which is operating in more 

than one country.  United Nations organizations and 

their related organs shall not be included in this 

definition. 

5- Not-for-Profit: 

- An organization cannot distribute its assets, income or 

profits to any person, except for the working objectives 

of the organization. 

- An organization cannot use its assets, income or profits 

to provide private benefits, directly or indirectly, to any 

founder, member, director, officer, employee, or donor 

of the organization, or their family members or 

relatives. 

 

Expenditure of Assets 

Article 6: 

(1) The assets, income and profits shall be used only to 

carry out the not-for-profit objectives of the organization. 

(2) An organization shall be transparent and accountable 

in its activities, and shall be reasonable in paying 

employee salaries, the rent of office and housing space, 

and other administrative and logistical expenses, in order 

to gain the public trust. 

 

Legal Restrictions 

Article 7: 

Cannot set any limitations on the objectives and activities 

of an organization in Afghanistan, unless can only be 

determined by law.  

 اصطلاحات

 هادٍ پٌجن:

 افطلازبت آتی دسايي قبًْى هلبُين ريل سا اكبدٍ هيٌوبيذ:

بعی ّؿيشاًتلبػی يعبصهبى ؿيشدّلتی، ؿيشعهؤعغَ  -１

 ثْدٍ کَ ؽبهل هؤعغبت داخلی ّخبسخی هيگشدد.

هؤعغَ داخلی ػجبست اصهؤعغَ ؿيشدّلتی داخلی ثْدٍ  -2

 کَ ثَ هٌظْسپيؾجشد ُذف يب اُذاف هؼيي تؾکيل هيگشدد.

هؤعغَ خبسخی ػجبست اص تؾکيل ؿيشدّلتی ثْدٍ کَ  -3

خبسخی تبعيظ دّل  دسخبسج اكـبًغتبى هطبثق قبًْى

 گشديذٍ ّؽشايو ايي قبًْى سا ثپزيشد.

هؤعغَ خبسخی ثيي الوللی ػجبست اصتؾکيل ؿيشدّلتی  -4

ثْدٍ کَ دسخبسج اكـبًغتبى هطبثق قبًْى دّل خبسخی 

 .ايدبد ّكؼبليت اى ثيؼ اصيک کؾْس سا ازتْا هيٌوبيذ

ى ؽبهل ا يي آهؤعغبت هلل هتسذ ّاسگبى ُبی هشثْهَ 

 تؼشيق ًوی ثبؽذ.

 غيراًتفاعی تَ ایي هفِْم کَ : -5

ذات ّهٌبكغ زبفلَ سا ثَ خضاص يهؤعغَ ًويتْاًذ، داسائی، ػب -

   هؤعغَ ثَ ُيچ ؽخقی تْصيغ ًوبيذ. کبسی اُذاف

اص داسائی، ػبيذات ّهٌبكغ زبفلَ، ثَ  هؤعغَ ًويتْاًذ  -

هقبفذ ّهٌبكغ ؽخقي، هؤعغيي، اػنب، ُيئت هذيشٍ، 

ّيب اقبسة آًِب ثَ ؽکل  هغؤليي، کبسکٌبى، کوک دٌُذگبى

 هغتقين يب ؿيشهغتقين اعتلبدٍ ًوبيذ.
 

 

  طرز هصارف دارائي ُا

 هادٍ ششن:

داسائی، ػبيذات ّ هٌبكغ زبفلَ فشف دسخِت پيؾجشد  (１)

 ُذف يب اُذاف ؿيشاًتلبػی هؤعغَ هقشف هی گشدد. 

دستوبم كؼبليتِبی خْدزغبثذُی  هؤعغَ هکلق اعت (２)

دستبديَ هضدکبسکٌبى، کشايۀ  ّؽلبكيت سا ثِجْدثخؾيذٍ ّ

دكبتشّهٌبصل ّعبيشهقبسف اداسي ّ لْژعتيکي, هؼقْليت 

 ساثَ هٌظْسخلت اػتوبد ػوْهی هذ ًظش ثگيشد.

 

 هحذّدیت ُاي قاًًْي

 هادٍ ُفتن:

ُيچگًَْ هسذّديت ثبلای اُذاف ّكؼبليتِبی هؤعغَ 

 .دساكـبًغتبى ّمغ ؽذٍ ًوی تْاًذ, هگشثَ هْخت قبًْى

 

 ر هجازفعاليت ُاي غي

 هادٍ ُشتن:



 

Illegal Activities 

Article 8:
 
 

An organization shall not perform the following 

activities: 

1) Participation in political activities and campaigns; 

2) Payment to and fundraising for political parties and 

candidates; 

3) The promotion of violence and participation in 

military activities; 

4) The production, import, or trading of weapons and 

ammunition and military training of individuals; 

5) Engagement in terrorist activities or support, 

encouragement or financing of terrorism; 

6) Assistance in the cultivation, production, processing, 

trading, import, export, supply, storage, use, transport 

and ownership of narcotics or providing facilities in 

that regard; 

7) The use of financial resources against the national 

interest, religious rights and religious proselytizing;  

8) Participation in construction projects and contracts. In 

exceptional cases, the Minister of Economy may 

issue special permission at the request of the Chief of 

the Diplomatic Agency of the donor country.  

9) Import and export for commercial purposes; 

10) The performance of other illegal activities. 

 

Umbrella Organizations 

Article 9: 

(1)For the purpose of expansion, improvement and 

implementation of activities and the completion of 

projects, organizations may create a working structure 

(as an umbrella organization).  To acquire legal entity 

status, the umbrella organization must be approved by 

the High Evaluation Commission since to be valued.   

(2)Three or more organizations, for the purpose of 

cooperation and better coordination of their work with 

relevant governmental agencies, shall form a 

coordinating organization as a non–governmental 

organization, according to the provisions of this law. 

(3)Organizations specified in paragraph 2 of this Article 

shall organize their activities in cooperation with the 

High Evaluation Commission. 

 

 

Membership in International Organizations 

 ريل سا اًدبم دُذ: یهؤعغَ ًويتْاًذ كؼبليت ُب

 اؽتشاک دسكؼبليت ُب ّهجبسصات عيبعی. -1

پشداخت ّتذاسک ّخٍْ هبلی ثشای ازضاة ًّبهضد ُبی  -2

 عيبعی.

 ايدبد خؾًْت ّدسگيشؽذى دسكؼبليت ُبی ًظبهی. -3

تْليذ، تْسيذ، خشيذ ّكشّػ علاذ ّهِوبت ّتشثيَ اؽخبؿ  -4

 دسسؽتَ ُبی ًظبهی.

 اؽتشاک دسكؼبليت ُبی تشّسيغتی، زوبيت، تؾْيق، -5

 يبتوْيل تشّسيضم.

هغبػذت ثَ صسع، تْليذ، پشّعظ، خشيذ ّ كشّػ، تْسيذ،  -6

فذّس، ػشمَ، ًگِذاؽت، زول ّ ًقل، توليک ّ اعتؼوبل 

 هْاد هخذسيب كشاُن آّسی تغِيلات دسصهيٌَ.

َ ػليَ هٌبكغ هلی، ؽؼب اعتلبدٍ اصاهکبًبت هبلی دعت داؽت -7

 يشهزُجی ّتجليـبت ديٌی.

پشّژٍ ُب ّقشاسدادُبی عبختوبًی. "دسهْاسد اؽتشاک دس -8

اعتثٌبيی ثَ دسخْاعت سيظ ًوبيٌذگی ديپلْهبتيک کؾْستوْيل 

 .کٌٌذٍ, ّصيشاقتقبدهيتْاًذاخبصۀ خبؿ فبدسًوبيذ"

 ّاسدات. ّ اًدبم كؼبليت ُبی تدبستی فبدسات -9

 كؼبليت ُبي هـبيش قبًْى.اًدبم عبيش -11

 

 چتر هؤسسات

 هادٍ ًِن:

( هؤعغبت هيتْاًذ ثَ هٌظْستْعؼَ، ثِجْد ّتسقق كؼبليت 1) 

سا هطبثق ازکبم ايي  )چتش ( ُب ّاکوبل کبسپشّژٍ تؾکيل کبسی

قبًْى ايدبد ًوبيٌذ. ايي تؾکيل ثؼذ اصهٌظْسی کويغيْى ػبلی 

 اسصيبثی هذاساػتجبسهيجبؽذ.

ثب  ،ٌُگی ّاًغدبم ثِتشکبسآهيتْاًٌذ ثَ هٌظْسُو( هؤعغبت 2)

اداسات ريشثو دّلتی، عبصهبى ُن آٌُگ کبسسا هٌسيث يک 

عَ هؤعغَ کوتشًجبؽذ،  (٣)آى اص دهؤعغَ ؿيشدّلتی کَ تؼذا

 هطبثق ازکبم ايي قبًْى ايدبد ًوبيٌذ.

ايي هبدٍ كؼبليتِبی خْيؼ سا  (٢)هؤعغبت هٌذسج كقشٍ (３)

 صيبثی تٌظين هيٌوبيٌذ.ثبُوکبسی کويغيْى ػبلی اس
 

 

 

 

 عضْیت در سازهاى ُاي تيي الوللي

 هادٍ دُن:

هْس ( هؤعغَ هيتْاًذ ثَ هٌظْس پيؾجشد كؼبليتِبی هشثْه ثَ 1)

 عبصهبًِبی ثيي الوللی سا کغت ًوبيذ. داّهلجبًَ ػنْيت



Article 10: 

(1)An organization, for the purpose of carrying out its 

relevant activities, may voluntarily obtain membership in 

international organizations. 

(2)An organization may establish branch offices in other 

provinces of the country if necessary and in accordance 

with its statute.  In such a case the branch offices shall 

not have independent legal status, but shall be considered 

as a branch of the central office. 

 

Chapter Two 

Establishment Criteria & Registration 

Procedures for Organizations  
 

Establishment Criteria 

Article 11: 

(1)An organization may be established by at least two 

domestic or foreign, natural or legal persons, at least one 

of whom has a residence and exact address in 

Afghanistan, and the natural person is of legal age; the 

organization may be established by the founders with an 

establishment document and statute.  An organization 

shall only act in accordance with its approved 

establishment document and statute.    

(2)The President, vice presidents, chair-persons and the 

members of the National Council, the Chief Justice and 

members of the Supreme Court, ministers, deputy 

ministers, members of the leading body of the Attorney 

General, heads of independent commissions, heads of 

independent governmental departments and heads of 

political parties do not have the right to establish or join 

an organization. 

 

Not Using a Similar Name 

Article 12: 

(1)An organization shall be entered into the registry book 

in one or more of the official languages. 

(2)A newly established organization may not use the 

name or logo of a previously dissolved organization. 

An organization may not use a name similar to other 

organizations, governmental companies and private 

companies. 

 

Contents of Application 

Article 13 

(1) An organization may be established for a limited or 

ًذ هجق اعبعٌبهَ، ًوبيٌذٍ گی ُبی خْيؼ سا ا( هؤعغَ هيت2ْ)

کؾْستبعيظ ًوبيذ، دسايي ػٌذالنشّست دسعبئشّلايبت 

فْست دكبتشًوبيٌذٍ گی زبيضؽخقيت زقْقی هغتقل ًجْدٍ، 

 كشع دكتشهشکضی ؽوشدٍ هيؾْد.

 

 فصل دّم

 شرایظ تاسيس ّهراحل ثثت هؤسسَ
 شرایظ تاسيس

 هادٍ یازدُن:

( هؤعغَ ثب زذ اقل دّؽخقيت زقيقی يب زکوی داخلی ّ يب 1)

عکًْت ّآدسط خبسخی کَ يکی اصآًِب دسداخل اكـبًغتبى 

هؼيي داؽتَ ّ ؽخقيت زقيقي عي قبًًْی سا تکويل ًوْدٍ 

ثب تکويل عٌذ تبعيظ ّاعبعٌبهَ، تْعو هؤعغيي تبعيظ  ،ثبؽذ

هيگشدد. هؤعغَ هکلق اعت هطبثق عٌذ تبعيظ ّا عبعٌبهَ 

 هٌظْسؽذٍ كؼبليت ًوبيذ.

ّصسا، , سؤعب ( سئيظ خوِْس، هؼبًّيي سئيظ خوِْس،2)

ی ؽْساي هلي، کويغيْى ُب يب اداسات هؼيٌبى، سؤعب ّ اػنب

هغتقل دّلتی،  سؤعبی ازضاة عيبعی، ُيبت سُجشی لْی 

خبسًْالی ّعتشٍ هسکوَ زق تبعيظ هؤعغَ ّػنْيت دس آى 

 سا ًذاسًذ.

 
 

 عذم استفادٍ از ًام هشاتَ

 هادٍ دّازدُن:

يب ثيؾتش اص يک لغبى سعوی  ثب يک( هؤعغَ دسدكتشثجت 1)

 کؾْسدسج ؽذٍ هيتْاًذ.

سم هؤعغَ ايکَ قجلاً آ( هؤعغَ خذيذالتبعيظ ًويتْاًذ اصًبم 2ّ)

 هٌسل ؽذٍ ثبؽذ اعتلبدٍ ًوبيذ.

( هؤعغَ ًويتْاًذ اصًبم هؾبثَ عبيشهؤعغبت، ؽشکت ُبی 3)

 دّلتی ّؽشکت ُبی خقْفی اعتلبدٍ ًوبيذ.
 

 

 

 هحتْیات در خْاست

 هادٍ سيسدُن:

( هؤعغَ ثشای هذت هؼيي يبؿيشهؼيي تبعيظ گشديذٍ 1)

 هيتْاًذ.

( هؤعغَ داسی ًبم، عوجْل، آسم ّآدسط هؾخـ ثْدٍ 2)

 ًوبيذ. هي ّدسكؼبليتِبی خْيؼ اصآًِب اعتلبدٍ

ّسقَ دسخْاعت تبعيظ هؤعغَ زبّی هؾخقبت (3)



unlimited time period. 

(2)An organization shall have its own name, symbol, 

logo and exact address, and shall use them in its 

activities. 

(3)The application for establishment of an organization 

shall contain the following information: 

 Official name and acronym of the organization; 

 Address of the organization and identification of 

the founders; 

 Organizational structure; 

 Period of organizational activity; 

 Goals and types of activity; 

E-mail address for keeping communication, if applicable. 

 

Contents of Statute 

Article 14: 

(1)The statute of an organization shall contain the 

following information: 

1) Official name and address; 

2) Goals and scope of activities; 

3) Procedures for election and dismissal of board of 

directors; 

4) Procedure for holding meetings; 

5) Power and responsibilities of general assembly and 

board of directors; 

6) Procedures for reporting to general assembly and 

board of directors; 

7) Power and responsibilities of officers and members; 

8) Procedures for using assets of the organization; 

9) [Rules and procedures] for amending the statute, 

merger, separation, transformation and dissolution of 

the organization; 

10) Procedures for use and distribution of the assets of 

the organization in the event of suspension or 

dissolution, and termination;  

11) Procedures for internal supervision of organizational 

activities; 

12) The beginning and end of the organization’s working 

year. 

(2)Where the statute is amended, the organization shall 

within 30 days of the date of the amendment notify the 

Ministry of Economy in writing of the amendment with 

the decision of the general assembly or other authorized 

body attached as an appendix. 

The NGO Department of the Ministry of Economy shall 

record the amendment specified in paragraph 2 of this 

 ّهؼلْهبت ريل هيجبؽذ:

 ًبم سعوی ّاختقبسی هؤعغَ. -

 آدسط ّؽِشت هؤعغيي. -

 عبختبستؾکيلاتی. -

  هيؼبد كؼبليت هؤعغَ -

 اُذاف ًّْع كؼبليت هؤعغَ. - 

 داؽتي پغت الکتشًّيکی خِت تبهيي استجبه دسفْست اهکبى.

 

 هحتْیات اساسٌاهَ 

 هادٍ چِاردُن:

 اعبعٌبهَ هؤعغَ داسای هؾخقبت ّهؼلْهبت ريل هيجبؽذ: (1)

 ًبم ّآدسط سعوی. -1

 اُذاف ّعبزَ كؼبليت. -2

 هشص اًتخبة، زذّد فلازيت ّػضل ُيئت هذ يشٍ. -3

 هشصالؼول تذّيشخلغبت.  -4

 .ّهکلليت ُبي هدوغ ػوْهی ُّيئت هذيشٍ ُب فلازيت -5

 هشص  گضاسػ دُی ثَ ُيئت هذيشٍ ّهدوغ ػوْهی. -6

 .فلازيت ُب ّهکلليت ُبي هغؤليي ّاػنبء -7

 هشص اعتلبدٍ اصداسئی هؤعغَ. -8

تؼذيل اعبعٌبهَ، ادؿبم، اًلقبل، تـيشؽکل ّاًسلال  -9

 هؤعغَ.

هشصالؼول اعتلبدٍ ّتْصيغ داسئی ُبی هؤعغَ کَ  -11

 .ثؼذاصاًسلال يب علت كؼبليت ّپبيبى کبسثبقی هيوبًذ

 هشصًظبست داخلی اصاخشای كؼبليت ُبي هؤعغَ. -11

 آؿبص ّختن عبل کبسی هؤعغَ. -12

هؤعغَ هکلق اعت, دسفْست تؼذيل اعبعٌبهۀ هشثْه,  (2)

ل تقوين هی هذت )عی سّص( ثؼذاصتؼذيل آًشاتْآم ثب يک ًق

هدوغ ػوْهی يبعبيشاسگبًِبی ثبفلايت آى ثَ ّصاست 

 اقتقبدکتجآ اهلاع دُذ.

اداسۀ هؤعغبت ؿيشدّلتی ّصاست اقتقبدهکلق اعت تؼذيل 

 ( ايي هبدٍ سادسدكتشهشثْه ثجت ًوبيذ.2هٌذسج كقشۀ )
 

 طرز ارائَ در خْاست

 هادٍ پاًسدُن:

ت ي( هؤعغَ ّسقَ دسخْاعت سا ؿشك کغت خْاص كؼبل1)

ّثجت آى دسهشکضثَ ّصاست اقتقبد ّدسّلايبت ثَ اداسات 

ى اسائَ ّكْسهَ ُبی هؼيبسی سا ثَ هٌظْس دسج آّلايتی 

 ًذهيٌوبيذ. اداسات ّلايتی هکلق ا هؼلْهبت هطبلجَ ؽذٍ، اخز

 ثلاكبفلَ ّسقَ دسخْاعت سا ثَ ّصاست اقتقبد اسعبل ًوبيٌذ.

ًبم  ّ ( هؤعغَ كْسهَ ُبی ثجت سا خبًَ پشی، ًبم2)



Article in the registry book. 

 

Filing an Application 

Article 15:  

(1)An organization shall submit a registration application 

to the Ministry of Economy in the capital and to its 

provincial departments in the provinces, and shall collect 

standardized forms for filling out the required 

information.  The provincial departments shall 

immediately send the registration applications to the 

Ministry of Economy. 

(2)An organization shall fill out the registration forms 

and submit its name, acronym, statute, organizational 

structure, economic objectives, initial capital, exact 

address in Afghanistan, and a list of its relevant 

equipment and material; after approval by the High 

Evaluation Commission, a domestic organization shall 

pay the amount of 10,000 Afghanis and a foreign or 

international organization shall pay 1000 USD as a 

registration fee to the government revenue account.  The 

receipt shall be attached to the documentation.       

(3)A foreign organization, in addition to providing 

documents set forth in paragraph 2 of this Article, shall 

also provide valid proof of its registration and operation 

in another country, shall attach this proof to the 

application, and shall submit this to the Ministry of 

Foreign Affairs. 

(4)A foreign organization shall submit a written 

statement through an authorized representative of the 

organization’s headquarters, stating the goals and 

activities of the organization, and, after receiving 

confirmation from the Ministry of Foreign Affairs, 

shall submit it to the Ministry of Economy. 

 

Assessment of the Application  

Article 16: 

(1)The submitted application and attached documents 

shall be assessed by the Technical Commission within 

the NGO Department of the Ministry of Economy and 

shall be presented to the High Evaluation Commission 

for final review.  In order to facilitate the filing of a 

registration application in the provinces, the Minister of 

Economy may delegate the duties of the Technical 

Commission to the provincial departments. 

(2)Upon receipt of the registration application of a 

foreign organization, the NGO Department of the 

ل، اُذاف اقتقبدی, داسائی کياختقبسی، اعبعٌبهَ، تؾ

ل ّاخٌبط ياثتذائی، آدسط هؾخـ دساكـبًغتبى ّلغت ّعب

بثی، يغيْى ػبلی اسصيذ کويهشثْهَ سا اسائَ ًوْدٍ ّثؼذ اصتبئ

ُضاس اكـبًی ّ هؤعغَ  دٍ(11111)هؤعغَ داخلی هجلؾ 

سا  ( يکِضاس دالش اهشيکبئي1111ّ ثيي الوللي هجلؾ ) خبسخی

 ب  لَ ًبهَ سعويثؼٌْاى زق ثجت ثسغبة ّاسدات دّلت ثْع

 ذ.يٌوبيوَ اعٌبد هيضاًشا مويّآل ثبًک ًوْدٍ ّيتسْ

ايي  (٢)( هؤعغَ خبسخی ػلاٍّ اصاسائَ اعٌبد هٌذسج كقش3ٍ)

سا  آى هبدٍ عٌذ يب هذاسک هؼتجشديگشی کَ ثجت ّكؼبليت

ت دسکؾْس  ديگشاثجبت ًوبيذ، دسج دسخْاعت ًوْدٍ ثَ ّصاس

 اهْس خبسخَ اسائَ هيٌوبيذ.

( هؤعغَ خبسخی يبد داؽت کتجی سا کَ زبّي اُذاف ّ 4)

ؽشذ کلي كؼبليت ُبي آى هيجبؽذ تْعو ًوب يٌذٍ ثب فلازيت 

دكتشهشکضی خْيؼ ثؼذاصتب ئيذ ّصاست اهْسخبسخَ خِت ثجت 

 ّساخغتش ثَ ّصاست اقتقبد اسائَ هيٌوبيذ.

 

 ارزیاتي در خْاست

 هادٍ شا ًسدُن:

دسخْاعت اسائَ ؽذٍ ّاعٌبد هٌنوَ آى اصهشف کويغيْى  (1)

تخٌيکی تست ًظشاداسٍ هؤعغبت ؿيشدّلتی ّصاست اقتقبد 

هطبلؼَ ّثشسعی گشديذٍ، خِت اسصيبثی ًِبئی ثَ کويغيْى 

ػبلی اسصيبثی عپشدٍ هيؾْد. ّصيشاقتقبد زغت لضّم ديذ، 

خِت عِْلت هتبقنيبى دس ّلايبت ّظيلَ کويغيْى تخٌيکی سا 

 هيتْاًذ. ٍاداسات ّلايتی هشثْهَ تلْيل ًوْدثَ 

اداسٍ هؤعغبت ؿيشدّلتی ّصاست اقتقبد ثؼذاصدسيبكت  (2)

دسخْاعت ثجت هؤعغَ خبسخی،  دسفْست ًْاقـ يک ًقل 

دسهذت يک ُلتَ ثَ ّصاست  )کبپي( اعٌبد ؽبهل دّعيَ سا

 اهْسخبسخَ اسعبل هيٌوبيذ.

د سا ک هبٍ اعٌبيّصاست اهْسخبسخَ هکلق اعت دسهذت 

 ،اسصيبثی ّاص ًتيدَ آى ّصاست اقتقبد سا کتجبً هطلغ عبصد

اسصيبثی هيتْاًذ دسخْاعت ثجت سا  ػبلي دسؿيشآى کويغيْى

 هی هشازل ًوبيذ.

( دسفْستيکَ ّصاست اهْسخبسخَ دسهْسد  ثجت هؤعغَ 3)

اػتشاك داؽتَ ثبؽذ، اػتشاك سا ُوشاٍ ثب اعٌبد ّؽْاُذ ثَ 

اداسٍ هؤعغبت ؿيشدّلتی  ّصاست اقتقبد اسائَ هيٌوبيذ.

ّصاست اقتقبد هکلق اعت اعٌبد ّؽْاُذ سا من دّعيَ 

بثی هسْل يًوْدٍ، ؿشك تقوين گيشی ثَ کويغيْى ػبلی اسص

 ًوبيذ.

 

 ترکية کويسيْى عالي ارزیاتي



Ministry of Economy shall, if the documents have 

defects, send a copy of the filed documents to the 

Ministry of Foreign Affairs within a week.  The 

Ministry of Foreign Affairs shall assess the documents 

and notify the Ministry of Economy of its conclusion in 

writing within a month.  Otherwise, the High Evaluation 

Commission shall proceed with the review of the 

application for registration.  

(3) In the event that the Ministry of Foreign Affairs has 

an objection to the registration of an organization, it 

shall present its objection with the evidence and 

documents to the Ministry of Economy.  The NGO 

Department of the Ministry of Economy shall file and 

forward the documents and evidence to the High 

Evaluation Commission for decision. 

 

Composition of High Evaluation Commission 

Article 17: 

(1) The High Evaluation Commission shall be comprised 

of the following: 

 An authorized representative from the Ministry of 

Economics as Head; 

 An authorized representative from the Ministry of 

Foreign Affairs as a member; 

 An authorized representative from the Ministry of 

Finance as a member; 

 An authorized representative from the Ministry of 

Justice as a member; 

 An authorized representative of the Ministry of Labor 

and Social Affairs as a member. 

(2)The High Evaluation Commission shall review the 

registration application and shall within 15 days of 

the date of submission of the registration application 

decide on the approval or denial of the application. 

 

Issuance of Registration Certificate 

Article 18: 

(1)If the High Evaluation Commission approves the 

registration, the Ministry of Economy shall issue a 

registration certificate signed by the Minister or his 

authorized representative. 

(2)After approval by the High Evaluation Commission, 

the Ministry of Economy shall send a copy of all 

documents of a foreign organization to the Ministry of 

Foreign Affairs and the relevant line ministry. 

(3)If the registration is denied, the Ministry of Economy 

 هادٍ ُفذُن:

 اعت اص: شکت( کويغيْى ػبلی اسصيبثی ه1)

 ثَ زيث سئيظ. ،ًوبيٌذٍ ثب فلازيت ّصاست اقتقبد   -

ثَ زيث  ،ًوبيٌذٍ ثب فلازيت ّصاست کبسّاهْساختوبػی -

 ػنْ.

 ثَ زيث ػنْ. ،ًوبيٌذٍ ثب فلازيت ّصاست اهْسخبسخَ -

 ثَ زيث ػنْ. ،ًوبيٌذٍ ثبفلازيت ّصاست هبليَ -

 ثَ زيث ػنْ. ،ًوبيٌذٍ ثبفلازيت ّصاست ػذليَ -

( کويغيْى ػبلی اسصيبثی، دسخْاعت ثجت سا ثشسعی ًوْدٍ، 2)

پبًضدٍ  سّص اصتبسيخ اسائَ دسخْاعت تقوين هجٌی هی هذت 

 سد آى سا اتخبر هيٌوبيذ. ثشثجت يب

 

 صذّر جْاز فعاليت

 هادٍ ُجذُن:

( ُشگبٍ ثجت هؤعغَ اصهشف کويغيْى ػبلی اسصيبثی 1)

تقْيت گشدد، ّصاست اقتقبد هکلق اعت خْاص كؼبليت سا ثَ 

دسخْاعت دٌُذٍ ثَ اهنبء ّصيشاقتقبد ّيب ؽخقيکَ 

 فبدسًوبيذ. ،يت ثَ ّی تلْيل ؽذٍفلاز

ل اعٌبد وکه( ّصاست اقتقبد هکلق اعت يک ًقل )کبپي( 2)

هؤعغَ خبسخی سا ثؼذ اصتقْيت کويغيْى ػبلی اسصيبثی ثَ 

 ّصاست اهْسخبسخَ ّ  ّصاست عکتْسی هشثْهَ اسعبل ًوبيذ.

( ُشگبٍ ثجت هؤعغَ هْسد تقْيت قشاس ًگيشد، ّصاست 3)

ػذم ثجت سا هْسکتجی ثَ دسخْاعت اقتقبد هکلق اعت دلايل 

 دٌُذٍ اثلاؽ ًوبيذ.

سا ثَ ثجت ؽذٍ ( ّصاست اقتقبد  ؽِشت هکول هؤعغبت 4)

 دُذ. هيّصاست داخلَ قشاسط شدعتثَ  ،اهٌيتيي هتبهٌظْس

( ّصاست اقتقبد يک ًقل اعٌبد هْسد ًيبص هؤعغبت تقْيت 5)

ؽذٍ سا ػٌذالنشّست ثذعتشط ّصاست ُبی عکتْسی 

 ذُذ.هيقشاس

 

 رد در خْاست

 هادٍ ًسدُن:

( کويغيْى ػبلی اسصيبثی دسزبلات ريل دسخْاعت ثجت سا 1)

 سد هيٌوبيذ:

دسفْستيکَ اعبعٌبهَ، اعٌبد ّهذاسک ثجت هطبثق  -1

 ؽشايو هٌذسج ايي قبًْى ًجبؽذ.

 دسفْستيکَ اعٌبد ًبهکول ثبؽذ.  -2

دسفْستيکَ ًبم هؤعغَ دسخْاعت دٌُذٍ ثب ًبم هؤعغَ  -3

دّلتی يب ؿيشدّلتی قجلاً ثجت ؽذٍ ّيبثبًبم ؽشکت ُب 

ّهتؾجثيي خقْفی هؾبثِت داؽتَ ّعجت عْء تلبُن 



shall issue a written explanation of the reasons for denial 

to the applicant. 

(4)The Ministry of Economy shall provide the Ministry 

of Interior with identification information of the 

registered organization in order to ensure security. 

(5)The Ministry of Economy shall, if necessary, provide 

the line ministries with a copy of necessary documents 

of the registered organization. 

 

Denial of the Application  

Article 19: 

(1)The High Evaluation Commission shall deny a 

registration application for the following reasons: 

1) In case the statute, registration documents and 

evidence are contrary to the terms set forth in this 

law; 

2) In case the documents are not complete; 

3) In case the name of the applicant is so similar to a 

previously registered governmental or non-

governmental organization or to the name of a private 

company or private enterprise that confusion is likely 

to result; 

4) If two or more organizations submit registration 

applications under the same name, the application 

first submitted shall be approved and the later 

applicant shall be given the opportunity to choose a 

different name. 

(2)In case of defects in the documents submitted to the 

High Evaluation Commission, the Commission shall, 

within 30 days from the date of receipt of the application, 

remand the documents to the applicant through the 

Technical Commission to rectify the application.  In this 

case, the applicant shall rectify the application and re-

submit it within 20 days. 

 

Legal Personality 

Article 20: 

An organization shall acquire status as a legal entity in 

Afghanistan upon issuance of a certificate of registration 

from the Ministry of Economy.   

 

Need for Previous Documentation 

Article 21: 

The related department shall make available previously 

registered documents to an organization where needed by 

the organization.  

 گشدد. 

دسفْستيکَ دّيب ثيؼ اص دّهؤعغَ ؿيشدّلتی ثَ ػيي  -4

ًبم دسخْاعت ثجت سا اسائَ ًوبيذ. زق اّليت ثَ هؤعغَ 

دسخْاعت ثجت سا اسائَ ًوْدٍ اعت، دادٍ هيؾْد،  ايکَ اّلاً 

دسيٌقْست ثَ دسخْاعت دٌُذٍ ثؼذی كشفت دادٍ هيؾْد 

 ًبم خذيذ اًتخبة ًوبيذ. تب

کويغيْى  ،( دسفْست هْخْديت ًْاقـ دساعٌبد اسائَ ؽذ2ٍ)

( عی سّص اصتبسيخ 31ػبلی اسصيبثی اعٌبد سا هی هذت)

ويغيْى دسيبكت دسخْاعت خِت سكغ ًْاقـ اصهشيق ک

تخٌيکی ثَ دسخْاعت دٌُذٍ هغتشد هيٌوبيذ. دسايي فْست 

( ثيغت سّصاعٌبد 21دسخْاعت دٌُذٍ هکلق اعت هی هذت)

 سا افلاذ ّهدذدا  اسائَ ًوبيذ.

 

 تثثيت شخصيت حقْقي

 هادٍ تيستن:

ؽخقيت زقْقی هؤعغَ دساكـبًغتبى ثب کغت خْاص كؼبليت اص 

 ّصاست اقتقبد تثجيت ّتکويل هيگشدد.

 

 ّرت اسٌاد قثليضر 

 هادٍ تيست ّیکن:

( ُشگبٍ هؤعغَ ثَ اعٌبد ثجت ؽذٍ قجلی مشّست داؽتَ 1)

 ثبؽذ، اداسٍ هشثْه هکلق اعت دسصهيٌَ ُوکبسی ًوبيذ.

 فصل سْم

 فعاليتِای اقتصادی، هٌاتع توْیل

 ّهاليات هؤسسَ 
 

 هٌع فعاليت ُاي اقتصادي

 هادٍ تيست ّدّم:

كؼبليتِبی اقتقبدی هجبدست ( هؤعغَ دسفْستی هيتْاًذ ثَ 1)

ّسصد کَ خِت ثشاّسدٍ ؽذى اُذاف ؿيشاًتلبػی آى فْست 

 گيشد.

كؼبليتِبی اقتقبدی هؤعغَ فشف ثشای  اص  ( ػْايذ زبفل2َ)

ؾجشد اُذاف ّهقبفذ تؼييي ؽذٍ هؤعغَ هْسد اعتلبدٍ قشاس يپ

 هيگيشد.

( ػْايذ زبفلَ كؼبليتِبی اقتقبدی هؤعغَ ثقْست هغتقين 3)

هغؤليي،  ّيبؿيشهغتقين ثَ هٌظْسهٌلؼت ؽخقی هؤعغيي،

اػنبء، ُيئت هذيشٍ، عبيشکبسهٌذاى ّکوک دٌُذٍ گبى، 

 هقشف ّيب تْصيغ ؽذٍ ًويتْاًذ. 

ًويتْاًٌذ هؼبهلَ کٌبى ( ُيئت هذيشٍ، هغؤّليي ّعبيشکبس4)



 
Chapter Three 

Economic Activities, Sources of Funding and 

Taxation 

 

Prohibition against Economic Activities 

Article 22: 

(1)An organization can perform economic activities to 

reach the statutory not-for-profit goals of the 

organization. 

(2)Income derived from the economic activities of the 

organization may only be used to carry out the specified 

goals and purposes of the organization. 

(3)Income derived from the economic activities of the 

organization may not be used or distributed, directly or 

indirectly, for the personal benefit of any founder, 

officer, member, director, employee, or donor of the 

organization. 

(4)Directors, officers, and employees may not carry out 

any economic transaction with the organization.  

 

Commencement of Work 

Article 23: 

(1)Prior to the commencement of work, and after the 

examination and assessment of the line department, an 

organization shall submit committed project documents 

to the Ministry of Economy for verification and 

registration.  

(2)The provision of paragraph (1) of this Article does not 

apply to emergency humanitarian projects.  After the 

completion of the project, an organization shall submit a 

report to the relevant department.  

 

Employment Criteria for Organizations 

Article 24: 

(1)An organization shall provide employees with a safe 

working environment in the performance of economic 

activities and projects and appropriate incentives in 

hardship environments.  

(2)In recruitment, an organization shall consider the 

qualifications of the applicant.  The director and the 

board of directors of the organization may not employ 

family members or close relatives of the director or board 

of directors. 

(3)In recruitment, priority shall be given to qualified 

Afghan nationals. 

 اقتقبدی سا ثب هؤعغَ هشثْه اًدبم دٌُذ.

 

 آ غاز کار

 هادٍ تيست ّسْم:

قجل اص آؿبص کبس هغْدٍ اعٌبد  عتکلق اه َ( هؤعغ1)

پشّژّي تؼِذ ؽذٍ سا ثؼذ اص هطبلؼَ ّ هْاكقَ تْعو اداسات 

 عکتْسي ؿشك تبئيذ ّ ثجت ثَ ّصاست اقتقبد اسائَ ًوبيٌذ.

( پشّژٍ ُبي ػبخل ّ امطشاسي ثؾشي اص زکن هٌذسج 2)

ايي هبدٍ هغتثٌي هيجبؽذ. هؤعغبت هکلق اًذ دس  1كقشٍ 

ت ريشثو ثؼذ اص اًدبم پشّژٍ گضاسػ آ ًشا ثَ ُوآٌُگي ثب اداسا

 هشاخغ هش ثْه اسائَ ًوبيٌذ.
 

 شرایظ استخذام در هؤسسات

 هادٍ تيست ّ چِارم 

( هؤعغَ هکلق اعت دسكؼبليت ُبی اقتقبدی ّپشّژٍ ُبی 1)

هشثْه ؽشايو ايوٌی ّهسبكظْی کبس سا ثشای کبسکٌبى خْيؼ 

 ثپشداصد .كشاُن ّاهتيبصات اقليوی ّعبزْی ساثَ اًِب 

افل ؽبيغتَ گی سا دساعتخذام  هکلق اعت( هؤعغَ 2)

سئيظ ّ اػنبي ُيئت هذيشٍ هؤعغَ ًويتْاًٌذ  هذًظشگيشد.

 اػنبي كبهيل يب اقبسة ًضديک خْيؼ سا هقشسًوبيٌذ.

( هؤعغَ هکلق اعت دس اعتخذام کبسهٌذاى زق اّليت سا ثَ 3)

 ؽشايو ثذُذ. اكـبًِبی ّاخذ

اعتخذام کبسهٌذاى خبسخی اخبصٍ هؤعغَ هکلق اعت دس ( 4)

قجلی هشاخغ ريشثو سا زبفل ّ اص تبسيخ هْافلت ، آؿبصّختن 

 ّظيلَ آًِب ثَ ّصاست اهْسخبسخَ کتجب  اهلاع دُذ.

دس زبلات امطشاسي ثؾشي اعتخذام اتجبع خبسخي اص ايي اهش 

 هغتثٌي اعت.
 

 هٌاتع توْیل

 هادٍ تيست ّپٌجن:

 هؤعغَ اصهٌبثغ ريل توْيل ؽذٍ هيتْاًذ: 

 ( اػبًَ  ُّذايب.1)

 ( تشکَ، ػطبيب ّّفيت2)

 ( زق الؼنْيت.3)

 ( داسائی هٌقْل ّؿيشهٌقْل.4)

 ( ػْايذ زبفلَ اصهشيق كؼبليت ُبی قبًًْی اقتقبدی.5)
 

 شرایظ استفادٍ از اهْال

 هادٍ تيست ّ ششن:

ّثشای اًدبم  ( هؤعغَ داسای اهْال هٌقْل ّؿيشهٌقْل ثْد1ٍ)



(4)In recruiting foreign workers, an organization shall 

obtain prior permission from the relevant authorities and 

shall inform the Ministry of Foreign Affairs in writing of 

their arrival, commencement and termination of work.  In 

emergency humanitarian circumstances, the requirement 

of prior permission for the recruitment of foreign 

workers does not apply.  

 
Sources of Funding: 

Article 25: 

(1)An organization may be funded by the following 

sources: 

1) Donations and gifts; 

2) Bequests, legacies and grants; 

3) Membership fees; 

4) Movable and immovable property; 

5) Income generated from lawful economic 

activities. 

Criteria for Using Property 

Article 26:  

(1)An organization may own movable or immovable 

properties according to the law and may use these 

properties for accomplishing its not-for-profit purposes 

and goals.  

(2)Movable and immovable properties shall be registered 

in the name of the organization and copies shall be sent 

to the Ministries of Economy and Finance. 

(3)Movable and immovable properties may not be 

purchased or registered in the name of the founders, 

board members, employees or their close relatives.  

(4)The income from movable and immovable properties 

of the organization shall be spent for not-for-profit goals 

under the supervision of a governing body and/or the 

representative designated by the statute, and according to 

the provisions of this law and the relevant statute.  

 
Financial Auditing 

Article 27: 

(1)An organization shall keep annual financial records 

and shall prepare a report of this record according to the 

provisions of this law, and make it available to the 

Ministry of Economy during monitoring. 

(2)An organization shall prepare an audit of its annual 

financial statements according to international standards 

and shall submit a copy of its report to the Ministry of 

Economy, Ministry of Finance and to donor agencies.  

 ًوبيذ. هي هقبفذ ّاُذاف ؿيشاًتلبػی اصاى اعتلبدٍ

( اهْال هٌقْل ّؿيشهٌقْل ثٌبم هؤعغَ ثجت گشديذٍ، کبپی اى 2)

 .ثَ ّصاست ُبی هبليَ ّاقتقبد اسعبل هي گشدد

هٌذاى ًويتْاًٌذ س( هؤعغيي، اػنبی ُيئت هذيشٍ ّعبيشکب3)

يباقبسة ًضديک اهْال هٌقْل ّؿيشهٌقْل هؤعغَ سا ثٌبم خْد 

 خشيذاسی ّيب ثجت ًوب يٌذ.

( ػْايذ ًبؽی اصاهْال هٌقْل ّؿيشهٌقْل هؤعغَ هطبثق 4)

ّيب  ٍازکبم ايي قبًْى ّاعبعٌبهَ هشثْه تست ًظشُيئت ًظبس

ؽخقيکَ دساعبعٌبهَ هؤظق گشديذٍ ثبؽذ، دس خِت اُذاف 

 ؿيش اًتلبػي هْسد اعتلبدٍ قشاس گشكتَ هيتْاًذ.

 ترر سي اهْر هالي

 ست ّ ُفتن:تيهادٍ 

( هؤعغَ هکلق ثَ داؽتي فْست زغبة )سيکبسد( هبلی 1)

اسػ آى هطبثق ازکبم ايي قبًْى تِيَ ّزيي ضعبلاًَ ثْدٍ ّگ

 .ٍ هيؾْدداثشسعی ًّظبست ثذعتشط ّصاست اقتقبد قشاسد

( هؤعغَ هکلق اعت اهْسهبلی عبلاًَ خْيؾشا ثباعتلبدٍ 2)

ًقل  ،زغبثی ًوْدٍثشسعی هبلی ّ ،اصًْسم ُبی ثيي الوللی

اقتقبد ّ هبليَ ّهشاخغ توْيل  ُبي سا ثَ ّصاست ىضاسػ آگ

 زغبثيهبلي ّ  ثشسعي کَ تْاًبئي ۀکٌٌذٍ اسائَ ًوبيذ. هؤعغ

خْدسا تْعو ثشسعبى هبلي ثيي الوللي ًذاؽتَ ثبؽٌذ ّصاست 

ُبي اقتقبد ّ هبليَ دس هؾْسٍ ثب ًِبد ُبي ُوآٌُگ کٌٌذٍ 

 هؤعغبت تذاثيش هٌبعت ديگشي سا دس صهيٌَ اتخبر ًوبيٌذ.

( ُيئت هذيشٍ ّ عبيش هغئّْ ليي هؤعغَ اص اخشآت 3)

 ؿيشقبًًْي اهْس هبلی ّ زغبثي هغؤل هيجب ؽٌذ.
 

 سایل ّ ساهاى آلاتتِيَ ّ

 هادٍ تيست ُّشتن:

( هؤعغَ هکلق اعت هْاد، هبؽيي الات، ػشادٍ خبت 1)

ّعبيشعبهبى الات هْسد مشّست پشّژٍ ُبي تبئيذ ؽذٍ  سا 

اصداخل کؾْس تِيَ ًوبيذ. دسفْست ػذم هْخْديت آى 

دسداخل کؾْس، يب تلبّت كبزؼ قيوت ُب هؤعغَ هيتْاًذ اًشا 

 اصخبسج تذاسک ًوبيذ.

هْاد  ،هؤعغَ هکلق اعت دسهْسد تْسيذ عبهبى الات (2)

ّلْاصم اصخبسج ، اخبصٍ قجلی اداسات ريشثو دّلتي سا اصهشيق 

 ّصاست اقتقبد زبفل ًوبيذ.

( هؤعغَ ًويتْاًذ ّعبيو ّتدِيضات هؤعغَ سا  ثلشّػ 3)

 ثشعبًذ،  يب ثَ خبسج اًتقبل دُذ.

تب هيي هؤعغَ هيتْاًذ ّعبيو ّ تدِيضات خْيؼ سا ثَ هٌظْس 

اُذاف ؿيش اًتلبػي ثبلاي اؽخبؿ اًلشادي ّ عکتْس 

خقْفي ثَ اعبط هضايذٍ ّ داّ هلجي تست ًظش ًوبيٌذٍ گبى ثب 



The Ministries of Economy and Finance, in consultation 

with Coordination Bodies of the Organizations, shall 

seek alternative methods for organizations that lack the 

financial capacity to prepare an audit by international 

auditors. 

(3)The board of directors and other officers shall be 

responsible for illegal financial activity. 

 
Preparatin of equipment items  

Article 28: 

(1)An organization shall obtain its material, machinery, 

vehicles and other necessary equipment for approved 

projects from inside the country.  Importation is 

permissible where such equipment is unavailable within 

the country or in case of a substantial price difference. 

(2)An organization shall have authorization from the 

relevant governmental departments through the Ministry 

of Economy for importing any material and equipment. 

(3)An organization may not sell its vehicles and 

equipment or remove them from the country.  An 

organization may sell its vehicles and equipment for not-

for-profit purposes to individuals and the private sector 

on the basis of public auction under the supervision of 

authorized representatives of the Ministries of Finance 

and Economy. In this case, tax shall be paid according to 

the law.  In the event vehicles or equipment are sold to 

other organizations, then the seller is exempt from 

taxation.  

(4)An organization shall through the Ministry of 

Economy obtain advance approval from the Ministry of 

Communication for importing and activating 

communication equipment. 

 

Bank Account  

Article 29: 

(1)An organization shall locate its Afghani and foreign 

currency accounts in a designated bank account within 

the country. 

(2)Banks shall provide the necessary facilities to 

organizations to open a bank account and foreign 

currency account. 

 

Tax Exemption 

Article 30: 

(1)An organization is exempt from any kind of tax and 

customs duty on the importation of material and 

فلازيت ّصاست ُبي هبليَ ّ اقتقبد ثَ كشّػ ثشعبًذ، دس 

ُوچْ ّعبيل ّ تدِيضات هجق قبًْى  اص كشّػ ايي فْست

 هبليَ اخز هيگشدد. 

عبيش هؤعغبت ثَ كشّػ ُشگبٍ ّعبيو ّ تدِيضات ثبلاي 

ثشعذ، دسيي فْست هؤعغَ كشُّؽٌذٍ اص پش داخت هبليَ هؼبف 

 هي ثبؽذ.

( هؤعغَ هکلق اعت دس هْسد ّسّد ّكؼبل عبختي ّعبيل ّ 4)

تدِيضات هخبثشاتی اخبصٍ قجلی ّصاست هخبثشات سا اص هشيق 

 ّصاست اقتقبد زبفل ًوبيذ.

 

 داشتي حساب تاًکي

  هادٍ تيست ًِّن:

هکلق اعت داسائی ُبی اعؼبسی ّاكـبًی خْد سا  ( هؤعغ1َ)

ثَ زغبة هؼيٌَ ثبًکی دسيکی اصثبًکِبی داخل کؾْسؽبهل 

 زغبة ًوبيذ.

( ثبًک ُب هکلق اًذ دسهْسد اكتتبذ زغبة ثبًکی ّاعؼبسی 2) 

 ثشاي هؤعغبت تغِيلات لاصم كشاُن ًوبيٌذ.
 

 ُاهعافيت از تکس 

 هادٍ سی ام:

هبليبت، تکظ ّهسقْلات ( هؤعغَ اصپشداخت ُشًْع 1)

گوشکی دساستجبه ثَ تْسيذ اهْال، اخٌبط ّعبيشتدِيضات 

هشثْه ثَ عبزَ كؼبليت ؽبى کَ دسپيؾجشد اُذاف ؿيشاًتلبػی 

ّخيشيَ مشّسی هيجبؽذ، هجق ازکبم قْاًيي هبليبت ثش ػبيذات 

 ذ.هيجبؽ ت هؼبفکبّگوش

هطبثق ازکبم قبًْى تکظ اعت هکلق  هؤعغَ خبسخی تجؼۀ( 2)

 ٍ سا ثپشداصًذ.ّيض

هکلق اًذ هطبثق ازکبم قبًْى هبليبت  َهؤعغ کٌبى( توبم کبس3)

 ثشػبيذات، هبليبت هشثْه سا ثپشداصًذ.
 

 

 فصل چِارم

 گسارش دُی هؤسسات
 سارشگارائَ 

 هادٍ سی ّیکن:

( هؤعغَ هکلق اعت هی هذت عَ هبٍ ثؼذ اصپبيبى عبل 1)

خْيؾشا ثَ تسقق يبكتَ عبلاًَ كؼبليت ُبي اسػ ضهبلی، گ

 ّصاست اقتقبد اسائَ ًوبيذ.

گضاسػ كؼب ليت خْيؾشا دس ُش  هکلق اعت  ( هؤعغ2َ)

ؽؾوبَُ هطبثق كْسهَ کَ اصهشف ّصاست اقتقبد تشتيت 



equipment which are related to and necessary for not-for-

profit and charitable purposes, according to the Income 

Tax Law and the Customs Law.  

(2)A foreign citizen of an organization shall pay the visa 

tax, according to the provisions of law. 

(3)Employees of an organization shall pay income tax, 

according to the provisions of the Income Tax Law. 

 

Chapter Four 

Reporting of the Organizations 

 

Submitting the Report 

Article 31: 

(1)An organization shall submit its annual activity report 

to the Ministry of Economy within three months of the 

end of the fiscal year. 

(2)An organization shall submit its semi-annual activity 

report to the Ministry of Economy, using the standard 

forms of the Ministry of Economy, which will be 

updated as necessary. 

(3)The semi-annual report shall be prepared in one 

original and three copies for submission to the Central 

and Regional Offices of the Ministry of Economy, in 

return for a receipt.  The Regional Offices shall 

immediately send the report to the Central Office of the 

Ministry of Economy. 

(4)The semi-annual report shall be written in one of the 

official languages of the country. 

(5)An organization shall send a copy of its semi-annual 

report to the relevant line ministry.  

 

Analysis and Assessment of the Report 

Article 32: 

(1)The Ministry of Economy shall analyze and assess the 

semi-annual report within 90 days of the receipt of the 

semi-annual report and shall inform the respective 

organization about the result. 

(2)The Ministry of Economy shall, after analysis and 

assessment, send a summary copy of the annual report of 

foreign organizations to the Ministry of Foreign Affairs. 

 
Supervision, Monitoring, and Submission of the 

Project 

Article 33: 

(1)Supervision and monitoring shall focus on the quality 

and quantity of work and the project activity according to 

ثَ ّصاست اقتقبد اسائَ  ،ّػٌذالنشّست قبثل افلاذ ثْدٍ

 ًوبيذ.

( گضاسػ ؽؼ هبَُ ثَ ؽکل ًغخَ افلی ، عَ ًقل تشتيت 3)

ّدكبتشهٌطقْی ّصاست اقتقبد دس ثشاثش ّثَ دكتش هشکضی 

سعيذ عپشدٍ هيؾْد. دكبتش هٌطقْي هکلق اًذ گضاسػ سا ثَ 

 اعشع ّقت ثَ دكتش هشکضي ّصاست اقتقبد اسعبل ًوبيٌذ.

ش ( گضاسػ  ؽؼ هبَُ ثَ يکی اصلغبًِبی سعوی کؾْست4) 

 هيگشدد. تيت

( هؤعغَ هکلق اعت ًقلی اصگضاسػ ؽؼ هبَُ خْيؼ سا 5)

کتْسی کَ دساى اخشای كؼبليت هي ًوب يذ، اسعبل ثَ ّصاست ع

 کٌذ.
 

 گسارش تحليل ّ ارزپاتي

 هادٍ سی ّدّم:

سّص اصتبسيخ ًْد  ( ّصاست اقتقبد هکلق اعت دسظشف1)

دسيبكت گضاسػ ؽؼ هبَُ هؤعغَ، آًشا تسليل ّاسصيبثي 

 ًوْدٍ، اصًتيدَ آى ثَ هؤعغَ هشثْه اهلاع دُذ.

هختقشگضاسػ عبلاًَ ( ّصاست اقتقبد هکلق اعت ًقل 2)

هؤعغبت خبسخی سا ثؼذ اصتسليل ّاسصيبثی ثَ ّصاست 

 اهْسخبسخَ اسعبل ًوبيذ.

 

 ًظارت، تررسی ّ تسليوي پرّژٍ

 هادٍ سی ّسْم:

ّژٍ ی اصکويت ّکيليت کبس، هشصكؼبليت پش( ًظبست ّثشسع1)

 ؽذٍ فْست هيگيشد. هؤعغَ هطبثق قشاسداد ػقذ

بست ُيئت ُبی هکلق اعت ؿشك ثبصديذ ًّظ َ( هؤعغ2)

ّصاست اقتقبد ّاداسات ريشثو عکتْسی اصپشّژٍ ُبی هٌظْس 

 ؽذٍ تغِيلات کبسی سا كشاُن ًوبيذ.

( اداسات ريشثو عکتْسی هکلق اًذ دستوبط ثبهؤعغَ 3)

خشيبى پجؾشكت کبسپشّژٍ سا اصًظشكٌی ثَ فْست 

دّاهذاسثشسعی ّهشاقجت ًوْدٍ، ثب ًظشداؽت خقْفيت 

 گضاسػ اسائَ ًوبيٌذ.پشّژٍ ثَ ّصاست اقتقبد 

( هؤعغَ هکلق اعت ثؼذاصاکوبل پشّژٍ هجق قشاسداد ػقذ 4)

ؽذٍ اصفْست تغليوی پشّژٍ ّاعٌبد هشثْهَ ثَ اداسات 

 عکتْسی ريشثو ّ ّصاست اقتقبد کتجبً اهلاع دُذ.

 

 فصل پٌجن

 تجذیذ سازهاى، ادغام، اًحلال ّتصفيَ 

 هؤسسات



the contract.  

(2)An organization shall provide working facilities to the 

inspection team of the Ministry of Economy and relevant 

line ministries for the on-site inspection and supervision 

of approved projects.   

(3)The relevant line ministries shall monitor and 

supervise on an ongoing basis the technical 

implementation and activities of the project according to 

its specifications and shall submit a report to the Ministry 

of Economy. 

(4)An organization shall inform the Ministry of Economy 

and relevant line ministries in writing of the completion 

of the project according to the signed contract.  

 

Chapter Five 

Transformation, Merger, Dissolution and Liquidation 

of  

Organizations 

 

Change in Legal Personality 

Article 34: 

(1)After communicating with the Ministry of Economy, 

an organization may transform, separate, or merge with 

another or other organizations that have similar goals. 

(2)Upon merger or transformation, the newly registered 

organization shall be responsible for all liabilities of the 

previous organization. 

(3)Upon separation of organizations from each other, 

each organization shall be responsible for its liabilities, 

unless otherwise agreed upon by contract. 

(4)An organization may not transform its legal 

personality into or merge with a for-profit organization. 

 

Dissolution 

Article 35: 

(1)An organization shall be dissolved: 

1) Where the fixed period of establishment has 

expired, unless the time period, upon request, is 

renewed; 

2) Based on a voluntary decision of its highest 

governing body according to the relevant statute;  

3) Where the organization does not provide the 

Ministry of Economy with its annual report within 

one year of the end of the fiscal year; 

4) Where the organization does not re-register within 6 

months, according to the Article 47.1 of this Law; 

 

 تغيير شخصيت

 هادٍ سی ّچِارم:

هيتْاًذ ثب هؤعغَ يب هؤعغبت ديگشکَ داسای  ( هؤعغ1َ)

ثؼذ اص تلبُن ثب ّصاست اقتقبد هذؿن،   ،اُذاف هؾبثَ ثبؽٌذ

 هٌلقل يب تـييشؽکل دُذ.

خذيذ  ۀ( دسفْست ادؿبم يب تـييشؽکل هؤعغَ ثجت ؽذ2)

 قجلی هيجبؽذ. ۀل ايلبء تؼِذات هؤعغّهغؤ

( دسفْست اًلقبل هؤعغبت اصُوذيگش، ُشکذام هغؤل 3)

ات خْيؼ هيجبؽذ، هگشايٌکَ دسقشاسداد هْسديگشی تؼِذ

 هْاكقَ فْست گشكتَ ثبؽذ.

( هؤعغَ ًويتْاًذ ثَ تؾکيل اًتلبػی تـييش ؽخقيت زکوی 4)

 ًوْدٍ يب ثب عبيش تؾکيلات اًتلبػي هذؿن گشدد.

 

 اًحلال

 هادٍ سي ّ پٌجن:

 ( هؤعغَ دسزبلات ريل هٌسل هيگشدد:1)

گشديذٍ ثبؽذ اهب دسفْستيکَ هيؼبد تبعيظ آى ختن  -1

 قبثل تدذيذ هيجبؽذ. ايي هيؼبد دسفْست تقبمب ّتذاّم كؼبليت

دسفْستيکَ ػبليتشيي هشخغ تقوين گيشی هؤعغَ ثَ  -2

ى تقوين آهْسداّهلجبًَ هطبثق اعبعٌبهَ هشثْه ثَ اًسلال 

 اتخبر ًوبيذ.

دسفْستيکَ هؤعغَ دسظشف يک عبل ثؼذ اص پبيبى عبل  -3

يت خْيؼ سا ثَ ّصاست اقتقبد اسائَ اسػ عبلاًَ كؼبلضهبلی گ

 ًٌوبيذ.

( هبدۀ چِل ُّلتن 1دسفْستيکَ هطبثق زکن هٌذسج كقشۀ ) -4

 ايي قبًْى دساًسلال هذت ؽؼ هبٍ ثَ ثجت هدذد اقذام ًَ ًوبيذ.

دسفْستيکَ كؼبليت هؤعغَ اص خبًت کويغيْى ػبلی  -5

قل ازکبم ايي قبًْى يب ًاسصيبثی دسهـبيشت ثبهٌبكغ ػبهَ، 

  عبيشقْاًيي ًبكزٍ تثجيت گشدد.

( ّصاست اقتقبد هکلق اعت اص زبلات اًسلال هٌذسج 2)

ايي هبدٍ ًّقبيـ ّ کوجْد ُبي  (١( فقرٍ )٤، ٣ّ، ١)اخضاي 

هش ثْهَ، کتجب  ثَ هؤعغَ اهلاع  دُذ. دسفْستيکَ هؤعغَ دس 

خلال هذت عی سّصاص تبسيخ اثلاؽ ثَ سكغ آى هْكق ًگشدد، 

 هؤعغَ ثؼذ اص تبئيذ کويغيْى ػبلی اسصيبثی هٌسل هيگشدد.

( دسفْست اػلام اًسلال،يب اًقنبي هيؼبد هؼيٌَ اػتشاك، 3)

 هؤعغَ سا اص دكتشثجت ززف هيٌوبيذ.ّصاست اقتقبد 

( هؤعغَ هيتْاًذ دس هْسد اًسلال ثَ کويغيْى زل اختلا 4)

 كبت هشاخؼَ ّاػتشاك خْيؼ سا اسائَ ًوبيذ.

 



5) Where the High Evaluation Commission establishes 

that activities of the organization are contrary to the 

public interest, provisions of this law and other 

valid laws.   

(2)The Ministry of Economy shall notify the organization 

in writing of the deficiencies relating to paragraph 1.1, 

1.3, and 1.4 of Article 35.  If the organization fails to 

rectify the deficiencies within 30 days of the date of 

notification, the organization shall be dissolved after the 

verification of the High Evaluation Commission. 

(3)In case of announcement of dissolution or expiration 

of the time period established for appeal, the Ministry of 

Economy shall delete the organization from the registry. 

(4)The organization may file its complaint to the Dispute 

Resolution Commission. 

 

Consequences of Dissolution 

Article 36: 

(1) In case of dissolution, or transformation of the 

organization (from not-for-profit to profit), the movable 

and immovable properties remaining after the payment of 

liabilities and debts shall be distributed to an 

organization with similar activities, with the approval of 

the High Evaluation Commission.  If there are no such 

organizations, the movable and immovable properties 

belong to the government.  

(2) The movable and immovable properties of the 

dissolved organization shall not be distributed to any of 

its founders, members, directors, officers, employees, 

donors and/or their relatives. 

 

Chapter Six 

Dispute Resolution Commission (DRC) 

 

Composition of the Commission 

Article 37: 

(1)A Dispute Resolution Commission (DRC) shall be 

established to resolve disputes between the organizations 

and governmental departments resulting from 

implementation of this law. 

(2)The Commission shall be comprised of five members, 

of whom three members are appointed on the 

recommendation of the Ministry of Economy and 

approval of the President, and two members are 

introduced by Coordinating Bodies of non-governmental 

organizations.  They shall perform their duties with 

 عْاقة اًحلال

 هادٍ سي ّششن:

( دسفْست اًسلال، يب تـييشؽکل هؤعغَ )اص زبلت 1)

ٍ ؿيشاًتلبػی ثَ اًتلبػی( داسائی هٌقْل ّ ؿيش هٌقْل ثبقيوبًذ

ثؼذاص پشداخت هلجبت ّديْى ّتبئيذ کويغيْى ػبلی ّاسصيبثی ثَ 

عبيشهؤعغبت داسای كؼبليتِبی هؾبثَ تْصيغ هيگشدد. 

دسفْستيکَ هؤعغبت هؾبثَ اى هْخْد ًجبؽذ، داسائی هٌقْل ّ 

 ؿيش هٌقْل ثَ دّلت تؼلق هيگيشد.

داسائی هٌقْل ّ ؿيش هٌقْل هؤعغَ هٌسل ؽذٍ ، ثَ  (2)

يئت هذيشٍ، هغؤليي، کبسکٌبى ّکوک هؤعغيي، اػنبء، ُ

 دٌُذٍ گبى ّيب اقبسة آًِب تْصيغ ؽذٍ ًويتْاًذ.

 

 شنشفصل 

 کويسيْى حل اختلافات
 

 ترکية کويسيْى

 هادٍ سي ُّفتن:

( ثَ هٌظْسزل اختلاكبت ًبؽی اصتطجيق ازکبم ايي قبًْى ثيي 1)

هؤعغبت ّاداسات دّلتی ّ اتخبر تقبهين دس صهيٌَ کويغيْى 

 اختلاكبت ايدبد هيگشدد.زل 

پٌح ػنْ ثْدٍ کَ عَ  (٥)( کويغيْى زل اختلاف داسای2)

ػنْ آى  ثَ اعبط  پيؾٌِبد ّصاست اقتقبد ّهٌظْسی سئيظ 

دّ ػنْ آى اص هشف هؤعغبت ُوآ ٌُگی ؿيشدّلتی  ّخوِْس

هؼشكي ّّظبيق هسْلَ سا ثب ثي هشكي ّ اعتقلاليت اًدبم هيذ 

 ٌُذ.

اختلاكبت اص ثيي اػنبی اى ثَ ؽکل ( سئيظ کويغيْى زل 3)

 دّسٍ ئی ثشای هذت يکغبل اًتخبة هيگشدد.

(اػنبی کويغيْى ثشای يک دّسٍ دّعبلَ اصهشف اداسات 4)

 ريشثو هؼشكی ّثيؼ اصيک دّسٍ توذيذ ؽذٍ ًويتْاًذ.

 ( اػنبي کويغيْى داساي ؽشايو ريل هيجب ؽٌذ:5)

 پٌح عبل. حذ اقلداؽتي تسقيلات ػبلی ّتدشثَ کبسی  -

 ًذاؽتي عْاثق خشهی. -

هشص  ْلَ( کويغيْى هيتْاًذ ثوٌظْس پيؾجشد ّ ظبيق هس6)

  الؼول خذاگبًَ سا ّمغ ًوبيذ.

 

 تررسي اعتراض

 هادٍ سي ّ ُشتن:

( اػتشاك کٌٌذٍ هيتْاًذ اػتشاك خْيؾشا کتجب  ثَ کويغيْى 1)

 زل اختلاكبت اسائَ ًوبيذ.



independence and impartiality.  

(3)The members of the Commission shall be introduced 

by the relevant parties to serve a term of two years, 

which can only be extended by one additional term. 

(4)The Chair of the Commission shall be elected from 

among the members on a rotating basis for a term of one 

year. 

(5)The members of the Commission shall meet the 

following criteria: 

 University degree and a minimum of 5 years 

of work experience. 

 No criminal background. 

(6)The Commission may promulgate additional 

procedures to fulfill their responsibilities. 

 
Examining the Complaint 

Article 38: 

(1)The complainant shall file its objection in writing to 

the Dispute Resolution Commission. 

(2)The Commission, immediately after receiving the 

objection, shall specify a time for the disputing parties to 

appear and shall decide the case within one month. 

(3)The Commission shall collect necessary evidence 

from both parties and shall allow each party to argue 

orally or in writing before the Commission. 

 

Decision of the Commission 

Article 39: 

(1)The decision of the Commission shall have binding 

effect.  In case either party is not satisfied with the 

decision of the Commission, it may file an appeal with 

the relevant court. 

(2)The disputing parties shall have the right to use an 

attorney during the hearing. 
 

Chapter Seven 

Final Provisions 

 

Non-Interference in Organization Affairs 

Article 40: 

(1)Governmental and non-governmental organizations 

may not interfere in the performing affairs of 

organizations, but according to the provisions of this 

Law. 

(2)The line ministries are an exception to paragraph (1) 

of this Article.  

ثؼذاصدسيبكت اػتشاك ( کويغيْى زل اختلاكبت هکلق اعت 2)

ّؽکبيبت صهبى هؼيي سا ؿشك زنْس هشكيي اختلاف تؼييي 

 ّدس ظشف يک هبٍ تقوين اتخبر ًوبيذ.

( کويغيْى ؽْاُذ ّهذاسک لاصهَ دّخبًجَ سا خوغ آّسی 3)

 ّثَ هشكيي اخبصٍ هجبزثَ ؽلبُی ّکتجی سا هيذُذ.

 

 تصوين کويسيْى:

 هادٍ سي ّ ًِن:

هيجبؽذ. دسفْستيکَ هشكيي ثَ آى ( تقوين کويغيْى قطؼی 1)

 قٌبػت ًذاؽتَ ثبؽٌذ، هيتْاًٌذ ثَ هسبکن هشثْه هشاخؼَ ًوبيٌذ.

( هشكيي اختلاف  دسخشيبى ثشسعی ؽکبيبت زق داؽتي 2)

 ّکيل هذاكغ سا داسا هيجبؽٌذ.

 

 فصل ُفتن 

 احکام ًِائی

 عذم هذاخلَ در اهْر هؤ سسَ

 هادٍ چِلن:

ًويتْاًٌذ دسكؼبليتِبی کبسی ( اد است دّلتی ّؿيشدّلتی 1)

 هؤعغبت هذاخلَ ًوبيٌذ هگشهطبثق ازکبم ايي قبًْى.

( هغتثٌی 1( اداسات عکتْسی هشثْه اص زکن هٌذسج كقشٍ )2)

 اًذ.

 ًوثر پليت

 چِل ّیکن: هادٍ

ت هيتْاًذ ًوجشپليت هؤقت سا ثَ يهؤعغَ ثؼذاص کغت خْاص كؼبل

اعٌبد يکی اصلغبًِبی سعوی کؾْسثشای ّعبيو خْيؼ هجق 

 تقٌيٌي هشثْه تِيَ ًوبيذ.
 

 هساعذت ُاي داّ طلثاًَ

 هادٍ چِل ّدّم:

هغبػذت ُب ُّوکبسی ُبي اؽخبؿ زقيقی ّزکوی داّهلت،  

ازضاة عيبعی، اتسبديَ ُبی تدبستی، عبصهبى ُبی اختوبػی، 

هٌبهق ًظبهی ّهشاکض ػجبدتگبٍ ُبی هزُجی، تبثغ ازکبم ايي 

 قبًْى ًويجبؽٌذ. 
 

 کٌاىاستخذام کار 

 هادٍ چِل ّسْم:

هؤعغَ هکلق اعت زيي اعتخذام کبسکٌبى هشثْه ازکبم قبًْى 

 کبس ّعبيش اعٌبد تقٌيٌی ًبكزٍ کؾْس سا سػبيت ًوبيذ.

 

 ّضع لْایح



 

Vehicle License Plate 

Article 41: 

An organization, after receiving a certificate of 

registration, shall prepare a temporary license plate for its 

vehicles, according to the law.  
 

Voluntary Contributions 

Article 42: 

Excluded from the provisions of this law are the 

contribution and cooperation of natural and legal persons 

as volunteers, political parties, trade associations, social 

organizations, military bases and religious worship 

centers. 

Employee Recruitment 

Article 43: 

In the recruitment of related employees, an organization 

shall observe the labor law and other valid legislation of 

the country.   

Enactment of Implementing Regulations  

Article 44: 

(1)The Ministry of Economy shall supervise the 

implementation of the provisions of this Law. 

(2)The Ministry of Economy, for better implementation 

of the provisions of this Law, shall issue rules and 

regulations. 

 

Confidentiality 

Article 45: 

Officers and members of an organization may not release 

confidential information concerning projects, documents, 

historic or cultural archives, or military bases for their 

personal and for-profit purposes inside or outside the 

country. 

 

Acquiring Information 

Article 46: 

Security bodies can acquire information concerning the 

activities of organizations only through the Ministry of 

Economy.  
 

Obligations of the Organization  

Article 47:  

(1) An organization that received a certificate of 

registration prior to the enforcement of this Law shall, 

within six months from the enforcement date, submit its 

 هادٍ چِل ّ چِارم:

( ّصاست اقتقبد هکلق اعت اصتطجيق ازکبم هٌذسج ايي 1)

 قبًْى ًظبست ًوب يذ.

تطجيق ثِتشازکبم ايي ( ّصاست اقتقبد هيتْاًذ ثَ هٌظْس 2)

 قبًْى لْاير ّمغ ًوبيذ.

 

 حفظ اسرار

 :هادٍ چِل ّپٌجن

هغؤليي ّاػنبی هؤعغَ ًويتْاًٌذ اعشاس پشّژٍ ُبی هسشم، 

اعٌبد هسشم، آسؽيق آثذات تبسيخي، كشٌُگی ّهٌبهق ًظبهی 

سا ثَ هقبفذ ؽخقی ّاًتلبػی دس داخل ّيب خبسج کؾْس اًتقبل 

 دٌُذ.

 کسة هعلْهات

 ّ ششن:هادٍ چِل 

اصهشيق ّصاست اقتقبد  فشف هشا خغ اهٌيتی هيتْاًٌذ

هؼلْهبت هْسد ًيبصخْيؼ سا پيشاهْى كؼبليت ُبی هؤعغبت 

 ؿيشدّلتی ثذعت آّسًذ.

 

 هکلفيت هؤسسَ تعذ از اًفار قاًْى

 هادٍ چِل ُّفتن:

کَ قجل اصًلبر ايي قبًْى خْاص كؼبليت خْيؼ سا  ۀ( هؤعغ1)

دس خلال هذت ؽؼ هبٍ اص تبسيخ  اعتقبًًْب  اخز ًوْدٍ، هکلق 

دسخْاعت ثجت هدذدخْيؼ ساتْآم ثباعٌبد اًلبر ايي قبًْى،

هؤعغبت ؿيشدّلتی ّصاست اقتقبد اسائَ  هشثْه ثَ اداسۀ

 ًوبيذ. 

ايي هبدٍ پْل  یک( دسفْستيکَ هؤعغبت هٌذسج كقشٍ 2) 

تنويي سا قجل اصاًلبر ايي قبًْى پشداختَ ثبؽٌذ، ّخٍْ هزکْس ثَ 

 زق الثجت هسبعجَ هيؾْد .ػْك پْل 

اداسۀ هؤعغبت ؿيشدّلتی ّصاست اقتقبد هکلق اعت  (3)

هی هذت يک ُلتَ دسخْاعت ّاعٌبد هشثْه ساؿشك ثشسعی 

 ثَ کويغيْى ػبلی اسصيبثی اسائَ ًوبيذ.

کويغيْى ػبلی اسصيبثی هی هذت )ًْد( سّصثؼذ اصتبسيخ ًِبيی 

 ی ًوبيذ.تکويل كْسهَ دسهْسد تبييذی يب دس آى تقوين اتخبر ه

ّصاست اقتقبد هکلق اعت دس فْست تبئيذ دسخْاعت ّ  (4)

اعٌبد هشثْه, هدذدآ خْاصكؼبليت سا هجق  ا زکبم ايي قبًْى 

 فبدسًوبيذ. 

ّصاست اقتقبد هکلق اعت, ثب ًظشداؽت زکن هبدۀ ًضدُن  (5)

 ايي قبًْى دلايل سد خْيؼ ساکتجآ ثَ هؤعغَ اسائَ ًوبيذ.

بت ريل گشدد, ثؼذ دسفْستيکَ هؤعغَ هشتکت يکی اصتخلل (6)

اصتبئيذ کويغيْى ػبلی اسصيبثی زغت ازْال اص هجلؾ 



registration application along with relevant 

documentation to the NGO Department of the Ministry 

of Economy.  

(2) In case the organizations specified in paragraph 1 of 

this Article paid the registration deposit prior to the 

enforcement of this law, the paid amount shall be 

counted as the registration fee. 

(3)The NGO Department of the Ministry of Economy 

shall submit the application and relevant documentation 

within one week to the High Evaluation Commission.  

The High Evaluation Commission shall, within 90 days 

of the completion of the application, decide on the 

approval or denial of the application. 

(4)The Ministry of Economy shall issue a certificate of 

registration upon approval of the application and related 

documentation, according to the provisions of this Law. 

(5)The Ministry of Economy shall submit the grounds for 

denial in writing to the organization, according to Article 

19 of this Law. 

(6)Upon the confirmation of the High Evaluation 

Commission, an organization shall be fined from 1000-

500,000 Afghanis, in case of violating the following: 

1) Submission of incorrect annual report; 

2) Failure to submit the annual report within the 

period specified in Article 31.1 of this law; 

3) Failure to facilitate the supervision according to 

Article 33.2 of this law.  

 

Entry into Force 

Article 48: 

This law shall be enforced from the date of endorsement 

and shall be published in the official gazette.  With the 

enforcement of this law, the Regulation on the Activities 

of Domestic and Foreign Non-Governmental 

Organizations (NGOs) in Afghanistan, published in the 

official gazette Number 792, in the Year 1421, shall be 

repealed.    
 

( 511111( الی پٌدقذ ُضاساكـبًی )1111يکِضاساكـبًی )

 خشيوۀآ ًقذی هيگشدد:

 اسائۀ گضاسػ عبلاًۀ ًبدسعت. .1

( 1ػذم اسائۀ گضاسػ عبلاًَ دسهْػذ هٌذسج كقشۀآ) .2

 هبدۀ عی ّيکن ايي قبًْى.

ػذم كشاُن ًوْدى تغِيلات ؿشك ًظبست هجق زکن  .3

 ( هبدۀ عی ّ عْم ايي قبًْى.   2هٌذسج كقشۀ)
 

 تاریخ اًفار

 هادٍ چِل ّ ُشتن:

ايي قبًْى اص تبسيخ تْؽير ًبكز ّدسخشيذٍ سعوی ًؾش گشدد ّثب 

اًلبر آى هقشسٍ كؼبليت ُبی هؤعغبت ؿيشدّلتی داخلی 

سال  (٢٩٢)هٌتؾشٍ خشيذٍ سعوی ؽوبسٍ  (NGOs)ّخبسخی 

 هلـی ؽوشدٍ هيؾْد. . قٍ ١٤٢١
 

 


